
Suomentaja soita ylittamassa 1

Kaantajat ovat sillanrakentajia, sano­
taan. He tutustavat oman kielialueensa 

1 Ilmestynyt myos Anto Leikolan 50-
vuotispaivaksi julkaistussa juhlakirjassa 
»Valvoja 1 • 1987».
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jasenia muiden kansojen kirjallisuuteen 
ja sen kautta niiden ajatusmaailmaan, 
elamaan ja tapoihin, ja nain he toimivat 
valittajina eri kulttuurien kesken -
suunta on vieraasta kielesta ja kulttuu­
rista omaan pain. 

Mutta joskus kaantaja saattaa huoma­
ta joutuneensa outoon tilanteeseen, jossa 
han ei olekaan tavalliseen tapaan raken­
tamassa siltaa vastarannalta omalle puo­
lelleen. Ha.net on sen sijaan asetettu kat­
somaan ikaan kuin vieraan silmin asioi­
ta, jotka ovat hanelle itselleen, ja myos 
lukijoille, tutunomaisempia kuin kirjoit­
tajalle ja taman alkuperaiselle yleisolle. 
Vanha iskulause, jonka mukaan kaan­
noksen tulisi antaa lukijoilleen saman­
lainen vaikutelma kuin alkuperaisteos 
on antanut omille lukijoilleen, ei tallai­
sessa tapauksessa enaa padekaan. 

Tamlin jouduin omalta osaltani ha­
vaitsemaan, kun alun toistakymmenta 
vuotta sitten sain suomentaakseni Regi­
nald Outhier'n teoksen Journal d'un 
Voyage au Nord (Matka Pohjan perille, 
Otava 1975). Teoksen kirjoittaja oli tahti­
tieteeseen perehtynyt ranskalainen pap­
pi, joka oli mukana Ranskan tiedeaka­
temian jarjestamalla kuuluisalla astemit­
tausretkella Tornionlaaksossa 1736- 37. 
Han piti koko matkan ajan paivakirjaa 
ja saattoi sen 1744 ystaviensa kehotuk­
sec;ta julkisuuteen. Retkikunnan johtaja, 
varikkaana hahmona tunnettu tiedemies 
Pierre Louis Moreau de Maupertuis, 
julkaisi hankin matkasta oman kuvauk­
sensa, mutta se on Outhier'n teosta pal­
jon suppeampi. Abbe Outhier osoittautuu 
paivakirjassaan asialliseksi kronikoitsi­
jaksi, joka valilla viljelee kuivaa huumo­
riakin mutta ei koskaan eksy tunteen­
purkauksiin. »Tama lapeensa konkreet­
tinen ja rajoittuneisuuteen asti harkitse­
va mies alkaa herattaa lukijoissaan vas­
tahakoista luottamusta», toteaa Erno 
Paasilinna teosta esitellessaan (Parnasso 
1976 s. 64). 

Tornion ja Pellon valinen alue tuli 
ranskalaisille retkikunnan jasenille var­
sin tutuksi, silla he muodostivat kesan 
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1736 aikana astemittausta varten kolmio­
ketjun, jonka etelaisin tahtayspiste oli 
Tornion kirkon kellotapulissa ja pohjoi­
sin Pellon Kittisvaaralla. Niukoin vedoin 
Outhier kertoo retkelaisten rasittavista 
vaelluksista vaikeakulkuisessa maastossa 
ja vesivaylilla. Suomalaisen lukijan hie­
noiseksi pettymykseksi han ei milloin­
kaan pysahdy ihastelemaan jotakin 
luonnonnakymaa, toisin kuin Mauper­
tuis, joka esitti Ajankijarven · rannalla 
kohoavasta Niemivaarasta haltioituneen 
kuvauksen. Syyskuiset revontulet sen­
taan saavat myos Outhier'n innostu­
maan. Joskus han saattaa myontaa: 
»[Sarki]vaaran laelta on hyvin kaunis 
nakoala jokea pitkin etelaan aina Kai­
nuunkylaan asti», mutta yleensa han 
tarkastelee vaaroilta aukeavia nakymia 
vain arvioiden, voitaisiinko jokin hori­
sontissa haamottavista etaisista vaaroista 
liittaa kolmioketjuun. 

Se mielikuva, jonka ranskalainen luki­
jakunta on Outhier'n esityksen perusteel­
la Tornionlaakson maisemista saanut, 
on tuskin voinut olla kovin todenmu­
kainen. Ranskan kielella kuvattuna mai­
sema tuntuu saavan eraita vieraita, sii­
hen kuulumattomia piirteita; vaikutelma 
on samantapainen kuin joissakin van­
hoissa Viaporia esittavissa piirroksissa, 
joissa vaatimattomat rantavallit on saatu 
nayttamaan todellakin Pohjolan Gibral­
tarilta. Keskeiset Outhier'n kayttamat 
maastotermit montagne ja cataracte syn­
nyttavat helposti lukijan mielessa eraan­
laisen nakoharhan. Ranskan sana 
montagne herattaa mielikuvan jyrkkarin­
teisesta, teravahuippuisesta vuoresta -
maisemaa tuntematon tuskin osaa sen 
avulla loihtia silmiensa eteen Tornion 
pohjoispuolisia laakeita, matalia vaaro­
ja. Ja cataracte puolestaan tuo mieleen 
jonkinlaisen pikku-Niagaran. Mahtavia­
han Tornionjoen kosket omassa lajis­
saan toki ovat, mutta Cataracte de 
Kuckula, Cataracte de Wuojenna, Cata­
racte de Kattilla tuntuvat ryoppyavan 
aivan eri tavalla kuin Kukkolankoski, 
Vuennonkoski, Kattilakoski ... 
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Kuinkahan paljon erilaisten suotyyp­
pien nimityksia suomen kielessa lienee? 
Meilla on nevaa, lettoa, keidasta, ramet­
ta, on rimpea, jankaa, aapaa. Ranskalai­
sella papillamme on kaytossaan vain 
suon yleisnimitys, marais. Eika hanta sii­
ta sovi moittia. Hanen kuvaukseltaan ei 
voi odottaa paulaharjumaista vaihtelua 
ja varikkyytta, eika niin muodoin myos­
kaan suomennokselta - semminkaan 
kun suomentajan ei ole ollut mahdollista 
Helsingin horisontista kasin tietaa, mil­
laisista soista on kysymys. Suon lisaksi 
olen kuitenkin joskus kayttanyt jotakin 
toista sanaa, jonka olen uskonut pa­
remmin sopivan yhteyteen: »Jokaisen 
jarven rannalta tapaa yleensa pienen ve­
neen, jota kaytetaan heinien kuljetuk­
seen rantaniityiltii» ( ... un petit Bateau, 
pour aller recueillir des Foins dans Jes 
Marais). 

Kun suomalainen kulkee suolla, han 
kahlaa, rampii, tarpoo. Na.in ei tee rans­
kalainen: han vain siististi ylittiiii suon 
(traverser). Ja kun hanen on paastava 
jarven toiselle rannalle, han nousee ve­
neeseen ja ylittiiii (passer, traverser) jar­
ven, siina missa suomalainen soutaisi -
tai sopivan tuulen sattuessa purjehtisi -
jarven yli. Verbia 'soutaa', ramer, Outhier 
kayttaa ainoastaan koskenlaskun yhtey­
dessa: kaksi miesta soutaa kaikin voi­
min, kolmas ohjaa perassa melallaan. 
Ilmeisesti vain kyllin voimaperainen sou­
tu ansaitsee soutamisen nimen! Kerran 
taas ranskalaiset saapuivat jarvelle, jon­
ka rannalla ei ollutkaan venetta. Heidan 
apulaisikseen palkkaamansa suomalaiset 
sotamiehet kerasivat yhteen ensin kuusi 
puunrunkoa ja sitten viela viisi, ja osa 
»meni yli (passer) kuuden ensimmaisen 
rungon paalla», loput »menivat yli» vii­
della rungolla. Tama ranskan verbien 
epahavainnollisuus tuntuu suomalaisesta 
lukijasta suorastaan luonnottomalta: 
emme saa nakokuvaa siita, mite n tuo 
ylittaminen tapahtui - meloenko? sau­
voenko? Suomenkielinen kirjoittaja 
kayttaisi tassa ehdottomasti kuvailevia 
verbeja, joita kielessamme on niin run-



saasti. Ja mielellaan kayttaisi suomenta­
jakin, jos vain tietaisi, mika verbi hanen 
pitaisi valita. 

Enemman kuin luonnosta Outhier on 
kiinnostunut ihmisten aikaansaannoksis­
ta, kaikenlaisista elamiseen ja asumiseen 
liittyvista konkreettisista seikoista. Sopi­
van ranskankielisen sanan puutteessa 
han joutuu usein antamaan kohteestaan 
kuvailevan selityksen. Ja vaikka suomes­
sa taas on naille ilmioille nimitykset, ei 
kaantajan pida niita kayttamalla riistaa 
lukijalta omalaatuista hupia. Lukijakin 
saa katsella ja ihmetella pohjolan mer­
killisyyksia muukalaisen silmii1: talojen 
viereen on pystytetty maahan ka ksi tai 
kolme palkkia, niissa olevien reiki<'n la.pi 
on pujotettu vaakasuoraan pitkia riu ku­
ja, ja talle leveiden tikapuiden muotoi­
selle telineelle levitetaan ohrat auringon­
paisteeseen; lampun tai kynttilan ase­
mesta asukkaat sytyttavat palamaan pa­
rin kolmen jalan mittaisia, hyvin ohuiksi 
halkaistuja kuusipuun saleita; saunassa 
kullakin kylpijalla on oksakimppu, jolla 
he pieksevat itseaan saadakseen aikaan 
hikoilua; ranskalaisten kaydessa talvella 
porokyydissa Aavasaksalla heidan edel­
laan lumihangessa kulki suomalainen, 
joka oli kiinnittanyt jalkoihinsa pitkat 
kapeat laudat. 

Retkikunnan tulkkina oli nuori Uu­
majan laaninkanslisti, pellolaissyntyinen 
Anders Hellant, joka puhui suomen ja 
ruotsin lisaksi ranskaa ja latinaakin. 
Tornion porvariston ja saatylaisten kes­
kuudessa puhuttiin ruotsia, mutta maa­
seutu oli suomenkielista, ja myos retki­
kunnan palveluksessa soutajina ja kanta­
jina toimivat Lansipohjan rykmentin so­
tamiehet ymmarsivat pelkastaan suo­
mea. Outhier kertoo , etta koska tulkki 
Hellant ei voinut olla yhta aikaa kaik­
kialla, ranskalaiset opettelivat tervehti­
maan maan kielella seka pyytamaan 
maitoa, voita, leipaa, vetta ja juotavaa. 

Outhier'n tekstissa esiintyy tusinan 
verran suomenkielisia sanoja, ruotsinkie­
lisia hiukan enemman; aina han ei tunnu 
tietavan, kummasta kielesta on kysymys. 
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Sanat on nahtavasti kirjoitettu korva­
kuulolta ja usein lisaksi ranskalaisittain. 
Seudulla kasvavista marjoista Outhier 
mainitsee nimelta seuraavat: lingon -
pienikokoinen kasvi, jossa on samanta­
paiset lehdet kuin puksipensaassa; var­
ren paassa on rykelma vaaleanpunaisia 
kukkia, joista syksylla tulee punaisia 
hapahkoja marjoja; blober - seitseman 
kahdeksan tuuman korkuinen kasvi, 
jonka hedelmina ovat katajanmarjan 
kokoiset pienet mustat marjat; ocrubere 
- muistuttaa mansikkaa ja vadelmaa, 
varsi on lyhyt ja puumainen ja sen paas­
sa on punainen kukka, josta kehittyy 
hyvin miellyttavan makuinen punainen 
marja (= akerbar, mesimarja); hiouteron 
- muistuttaa silkkiaispuun marjaa; marja 
muuttuu kypsyessaan keltaiseksi (= 
hjortron, lakka). Lisaksi han mainitsee 
eque-nimisen puun, jota kasvaa Lansi­
pohjassa Tornion etelapuolella; sen leh­
det muistuttavat luumu- tai kirsikka­
puun lehtia, ja siina on valkeat kukka­
tertut (= hagg, tuomi). 

Kirkkoherran asumuksen mm1 on 
suomeksi Papilla, ruotsiksi Preskhol, 
kertoo Outhier. Jarvista kaytetaan suo­
men kielella niiden koon ja muodon 
mukaan kolmea eri sanaa: Lombole, 
Jerfwi ja Ripi. Wara merkitsee vuorta, 
Sari saarta. Pulka on pienen veneen ta­
painen teravakarkinen reki. Porti eli 
Pyrti on suurehko, tukehduttavan kuu­
ma huone, jossa nukutaan talvisin; mie­
het paikkaavat siella verkkoja ja naiset 
kehraavat ja kutovat kangaspuilla. Kai­
kissa maalaistaloissa on myos cotta-ni­
minen, itse taloa korkeampi, ylospain 
leveneva lisarakennus, jossa lammitetaan 
vetta padassa ja toisinaan myos keite­
taan viinaa. (Lapinkodasta Outhier sen 
sijaan kayttaa aina nimitysta cabane, 
'maja'.) 

Paikannimia - vaarojen, koskien , jar­
vien, saarten, kylien ja yksityisten talo­
jenkin nimia - tekstissa on hyvin run­
saasti. Teoksen kuvituksen joukossa on 
myos Outhier'n itsensa laatima taidokas 
kartta, jossa on kuvattuna koko Tor-

443 



Kielemme kaytanto 

nion ja Kittisvaaran valinen, Tornion­
joen hallitsema alue seka vaaralta toisel­
le ulottuva kolmioketju. Karttaan on 
merkitty suurin osa tekstissa mainituista 
paikannimista, ei kuitenkaan kaikkia. 
Nimien oikeinkirjoitus on sangen horju­
vaa; sama nimi on kartassa ja tekstissa 
usein kirjoitettu eri tavoin, joskus kol­
mellakin eri tavalla. 

Tekstin luettavuuden vuoksi pidin ai­
noana mielekkaana ratkaisuna sita, etta 
suomennoksessa nimet ovat suomalai­
sessa normaalimuodossaan. Poikkeukse­
na ovat jotkin harvat tapaukset (esim. 
Vuojennankoski, nyk. Vuennonkoski), 
Jo1ssa Outhier'n kayttama muoto 
(Cataracte de Wuojenna) ilmeisesti ku­
vastaa nimen vanhempaa asua. 

Kaannostyon lomassa istuin pari pai­
vaa silloisessa Suomen nimiarkistossa se­
laamassa Pellon ja Ylitornion nimiko­
koelmia. Useimmat tekstin nimet olivat 
sentaan ongelmattomia tai vaativat vain 
pienen tarkistuksen: A vasaxa, Sarki 
Lachti, Carten Niemi, Vitza Niemi, 
Coifwunkyla, Cainunkyla, Lac Lohi, 
Riviere Hanhi, Riviere Siika, Isle Lam­
mas, Liaka, Narki, Alkula, Saukola 
(Liakka, Narkki, Alkkula, Saukkola), 
Ajangi, Karungi, Hiougsing tai Hyoug­
sing (Ajanki, Karunki, Juoksenki), 
Lambisen Niwa, Lac Maiama Lombole 
(Majamalompolo ), Lac Miecko (Mieko­
jarvi), Isle Tohiwolan (Toivolansaari), 
Horrilakero (Horilankero ), Cuitaperi 
(Huitaperi), vain joitakin mainitakseni. 
Mutta lopuksi jaljelle jai kourallinen 
tunnistamattomiksi muuntuneita nimia, 
joita ei loytynyt mistaan. 

Puhtaaksikirjoitusvaiheessa, noin viik­
koa ennen kuin suomennoksen kasikir­
joitus oli jatettava kustantajalle, sain ti­
laisuuden kayda Tornionlaaksossa. Pel­
lossa tapasin metsateknikko Hannes 
Makikyron ja esitin hanelle selvittamatta 
jaaneiden nimien listan. Ja selvisivathan 
ne: Montagne Ketima oli Kiettimenvaa­
ra, Riviere Ketitas ja Lac Ketitas olivat 
Kuittasjoki ja Kuittasjarvi. Pekila, jota 
olin arvellut Pekkilaksi tai Pekkalaksi ja 
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ihmetellyt nimen puuttumista Nimiarkis­
ton kokoelmista, paljastuikin Pakkilaksi. 
Jaljella oli viela Montagne Pieska. »No 
sehan on Pieskanjupukka! » lausahti 
Hannes Makikyro. Totuuden nimessa 
mainittakoon, etta omin lupini muutin 
suomennoksessa nimen Pieskavaaraksi 
- »jupukka» kun jostakin syysta ei
tuntunut oikein luontuvan kelpo abbe
Outhier'n tekstiin.

MARJA ITKONEN-KAILA 


